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Segons el professor Harold Bloom, autor del Cànon Occidental, Emily Dickinson manifestava més originalitat que cap altre poeta des del Dant, llevat de Shakespeare. Però el lector català, fins ara, no disposava de cap traducció àmplia de la seva obra. Marcel Riera, poeta i traductor, ha fet una tria de més de 200 poemes representatius d'aquesta escriptora única i enigmàtica, la més poderosa de la poesia nord-americana i una de les més influents de tots els temps.

		

	


	
		
			 

			 

			 

			 

			A great poet, a really great poet,

			is the most unpoetical of all creatures.

			 

			OSCAR WILDE

		

	


	
		
			
ES DEIA DICKINSON


			 

			 

			 

			Es deia Dickinson, Emily Dickinson, i Harold Bloom va escriure sobre ella que manifestava més originalitat cognitiva que cap altre poeta occidental des de Dant, llevat de Shakespeare. Amb aquesta afirmació tan contundent, Bloom devia fer referència a com n’era, d’original i inconfusible, a l’hora de percebre les coses. Però podríem ampliar l’asseveració a altres aspectes de l’escriptura de Dickinson: les intuïcions, les visions, els arravataments espirituals, les sensacions etèries, les desil·lusionades elusions. A aquella manera tan i tan original, tan inequívocament dickinsoniana d’escriure, vaja.
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